
การถ่ายทอดควา«ห»าย

บทท่ีธ

5.1 การถ่ายทอดความหมายของคำ

การถ่ายทอดความหมายของคำเบ๊นขนตอนที่ตองใช้พจนานุกรมลองภาษา ในการแปล 

ความหมายของคำ

จ ุดประสงค ์หลกของพจนาน ุกรมลองภาษา (TL-DICT) คือการกำหนดคำแปลใหม่ 

(new BUL-value) ให้กับโหนดใบแต่ละโหนดใบ ของคำกัพท์ภาษาอังกฤษ (UL-value) ที่มี 

ลักษณะทางภาษาซึ่งผ่านการวิเคราะห์ทางโครงสร้างมาแล้ว

รปแบบการนิยามพจนานุกรมลองภาษา (TL-DICT) กังนี้

<TL-entry> ::= ( <UL-value> <BUL-assignment> I

< implicit-cond-assignment>..)

£ปแบบการนิยามพจนานุกรมลองภาษา มี 2 รปแบบคือ

1. การนิยามคำแปลแบบไม่มีเงื่อนไข (BUL-assignment) ตวอย่างเซ่น 

(BEAUTIFUL “สวย")

(APPENDIX "ภาคผนวก" (:= (CHOIS ("ไล้ติ่ง"))))

2. การนิยามคำแปลแบบมีเงื่อนไข (เทาplicit-cond-assignment)

เราใช้การนิยามคำแปลแบบมีเงื่อนไข (Implicit-cond-assignment) เม ื่อคำกัพห์ 

ภาษาอังกฤษ 1 คำ มีคำแปลได้หลายความหมาย และเราต้องการเลือกคำแปลที่ฤก



113

ต้องที่ลุดโดยการกำหนดให้มีเงื่อนไขหลาย เง่ือนไข โดยมีคำสำคัญ (keyword) คือ 

COND 

ตัวอย่างเซ่น

(SECOND (=AORD “ที่ลอง’’) (''วินาที’’))

$ปแบบการนิยามมีความหมายเหมือนกับ

(SECOND (COND ( ( = = A  AORD) ( := (BUL ‘(“ท ี่ลอง”))))

(T (:=  (BUL '(“ว ินาท ี”))))))

หมายความว่า

คำว่า second มีความหมาย 2 ความหมายที่เป็นไปได คือ ที่ลอง และ วินาที 

คำแปล “ท ี่ลอง” จะถูกเลือกใช้ ถาคำว่า second ถูกวิเคราะห์ว่าเป็นคำขยายที่บอก 

ลำตับก่อนหลง (AORD)

ตัวอย่างอื่น ๆ ของพจนานุกรมลองภาษา ได้แก่

1) (DIRECT (=A “ตรง”) (=VN '‘ทิศทาง”) ("ลง”))

มีความหมายเหมือนกับ

(DIRECT (COND ( ( == CAT A  ) ( := (BUL '(“ตรง”))))

( ( == DRV VN) ( := (BUL '('‘ทิศทาง") )))

( T  (:=  (BUL '(“ล'ง”))))))

คำว่า direct มีความหมาย 3 ความหมายที่เป็นไปได้คือ

ถา direct ถูกวิเคราะห์ว่าเป็นคำขยาย จะแปลว่า ’'ตรง”

ถ้า direct ถูกวิเคราะห์ว่าเป็นคำที่มาจากคำนาม (VN) ในที่นี้คือ direction จะแปล 

ว่า “ทิศทาง”

นอกจากนี้ ให้แปลว่า ’’กัง”

2) (MISTAKE (=N “ความผิดพลาด”) (''เข้าใจผิด”))

มีความหมายเหมือนกับ

(MISTAKE (COND ( ( == CAT 'N ) ( := ( BUL '('‘ความผิดพลาด’’))))

( T (:=  (BUL'(“ เข้าใจผิด"))))))
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คำว่า mistake มความหมาย 2 ความหมายที่เป็นไปได้คือ

ถ้า mistake ถูกวิเคราะห์ว่าเป็นคำนาม จะแปลว่า “ความผิดพลาด”

นอกจากนี้ ให้แปลว่า ’'เข้าใจผิด'’

คำแปลที่เป็นหางเสือก (Alternative translations)

เมื่อคำแปลทีถูกต้องไม่ลามารถกำหนดได้ด ้วยคำคำเดียว อาจจะเกิดขึ้นเนื่องจากการ 

วิเคราะห์ท ี่ไม ่ส ิกซ ีงเพ ียงพอ เราลามารถใลํรายการคำแปลที่อาจเป็นทางเสือกได้ ชี่งระบบทา 

เปลตรีม ีค ุณ ลมบ ัตอย ่างหน ื่งท ี่เร ียก1ว่า CHOIS ซึ่งจะใซเก็บคำแปลที่เป็นทางเสือกไว้ทั้งหมด 

และทางเส ือกเหล่าน ี้จะถ ูกแลดงออกมาภายใต้เครื่องหมายวงเล็บป ีกกาในข้อความภาษาไทย 

ตัวอย่างเซ่น

(ONLY‘'เท ่าน ั้น"(:= (CHOIS ("เพียงแค่" "คนเดียว")))))

จะถูกแลดงออกมาเป็น “ เท่านั้น {เพียงแค่, คนเดียว}” ลำหรับการแปลความหมายซองคำว่า 

only

การกำหนดเงื่อนไขและคำแปลที่เป็นทางเสือกลามารถอยุ่รวมกันได้ เซ่น 

(FORM (=N “^ป'' (:= (CHOIS (“แบบ")))) (‘'ก่อเป็นรป”))

ซึ่งถ้า form เป็นคำนามจะแปลว่า “^ป {แบบ}” และถ้า form เป็นคำกริยาจะแปลว่า “ก่อเป็น£ป''

พจนานุกรมเก็บลักษณะอื่น ๆ ของคำได้แก่ พจนานุกรม เก็บลักษณะนามของคำ (LL- 

PENBIL) พจนานุกรมเก็บลักษณะทางอรรถศาสตร์(AMLL-SEM)

$ปแบบการนิยามพจนานุกรมเก็บลักษณะนามของคำ (LL-PENBIL) เป็นตังนี้

<LL-entry> ::= (BUL-value (:> (BUL-PENBIL PENBIL))

โดย BUL-value คือ คำแปลภาษาไทย 

BUL-PENBIL เป็น Keyword 

PENBIL คือ ลักษณะนามของคำนั้น

ตัวอย่างเซ่น

("นักกีฬา" (:> (BUL-PENBIL "คน")))
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("อ'าคาf  (:> (BUL-PENBIL "หลัง")))

("สุนัข11 (:> (BUL-PENBIL "ตัว")))

("เม»*1 (:> (BUL-PENBIL "ถ้อน")))

("เรือ" (:> (BUL-PENBIL "ลำ")))

กา?ใช้โหนดพอยเตอ?ไนลํวนของกา?แปลความหมาย

โหนดพอยเตอ?ทลามา?ถใช้ได ้ในกา?แปลความหมายคำศัพท์ป?ะกอบด้วยลิงค ์ของ 

ตนไม้ 4 ล ิงค ์ค ือ  PARENT-> 1 FCHILD->, LSIB-> และ RLIB-> และ MIR links ได้แก่ ARGO->, 

ARG1->, CIRC-> 1 ATG-> และอ ื่นๆต ัวอย ่างเซ ่น

(LOOK ( ( TRUE (PARENT-> BECL)) “มี'ท่าทาง")

( ( = = (ARG1-> SEM) HUMAN) "เหมือน")

(“มองด ู”))

คำศ ัพท ์ภาษาอ ังกๆษ LOOK จะๆกแปลเป็นภาษา'ไทย'ว่า “ม ีท ่าทาง” ถ้าโหนดฟอ 

(parent node) เป็น BECL (Copular Clause) เซ่น He looks good หรือแปลว่า เหมือน ถ้า 

คุณสมบัติทางอ??ถศาลต?'ของโหนดที่อา?'กิวเมนต์ 1 ช้ี (ARG1->) หรือก??มต?ง เป็น HUMAN

ตัวอย่างอื่น ๆ เซ่น 

(BE

( ( & (== (arg1-> sem) 'LOC ) (== (argO-> sem) 'HUMAN)) "อยู่")

((TRUE (arg1-> HERE-THERE)) "อยู่,,)

((== (TRLO-> R) 'RDEM) "อยู่")

((& (true ทาodal-ul) (TRUE (parent-> BECL))) '")

((== (parent-> BECL) 'BECLEQ) "เป็น")

((== (parent-> BECL) 'BECLPROP) NIL)

((== (ATG-> A) 'ADV) NIL)

((& (NULL (parent-> BECL)) (TRUE circ->) (mem (circ-> svl) '(because (because 

of)))) NIL)

((& (NULL (parent-> BECL)) (TRUE circ->) (mem (circ-> svl) ‘(เท at on))) "อยู่")

((& (NULL (parent-> BECL)) (TRUE circ->)) '■')

d ๆ )
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การใช้พจนา'บุกรมเทิบลักษณะหางอรรถศาสตร์ (AM LL-SEM1 ในกๆ?แปลความหมูๆ?!

ตวอฟางประโยคเช่น The hunter fired that bird ประโยคนี้จะเกิดความกำกวมขึ้นที่คำ 

กริยา fired ชงเครื่องคอมพิวเตอร์ไม่สามารถบอกได้ว่า คำว่า fired จะหมายความว่า “ยิง'’ หรือ 

“ไล่ออก'' จีงต้องอาศัยคำที่อยู่ใกล้เคียงมาช่วยตัดสิน ซึ่งคำนาม bird ที่เป็นกรรมของประโยคไม่ 

เขาศันศับคำกริยา “ไล่ออก” ดงนี้นคำว่า fired ในประโยคนี้ หมายความว่า “ย ิง” เราอาจใช้การ 

นิยาม'ใน TL-DICT ศังนี้

(FIRE ((& =v (== (ARG1 -> SEM) 'ANIM)) '‘ยิง") ''ไล่ออก”)

เมื่อมีการนิยามคำว่า Bird ใน AMLL-DICT ศังนี้

(BIRD C-ANIM))

คอมพิวเตอร์กลามารถแปลประโยค The hunter fired that bird. ว่า “นายพรานยิงนกตัวนี้น” ได้ 

อย่างโเกตอง

5.2 การถ่ายทอดโครงสร้างประโยค

การถ่ายทอดกาล (Tense) ที่ระบุไว้ในประโยคภาษาฉังกๆษ ลามารถถ่ายทอดไปยัง 

ประโยคภาษาไทยได้ เช่น

1. Future tense ใช ้คำว ่า “จะ" ในการแลดงถึงเหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้นในอนาคต 

ตัวอย่างประโยคเช่น I will go to hospital tomorrow. แปลว่า เราจะไปโรงพยาบาล 

พรุ่งนี้

2. Past perfect tense ใช้คำว่า “ได้" กับ “แล้ว” ในการแสดงถึงเหตุการณ์ที่อยู่ในอดีต 

ที่ได้เลร็จลิ้นไปแล้ว ตัวอย่างประโยคเช่น I had finished my work. แปลว่า ฉันได้ทำ 

การป้านเสร็จแล้ว

3. Continuous tense ใช้คำว่า “กำลัง” ในการแลดงถึงเหตุการณ์ที่กำลังดำเนินอยู่ 

ตัวอย่างประโยคเช่น Mrs. Green is waiting to see you. แปลว่า นางกรีน กำลังรอ 

พบคุณ

4. Present perfect tense ใช้คำว่า “แล้ว" ในการแลดงถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในอดีต 

และยังดำเนินอยู่ต่อไปในอนาคต ตัวอย่างประโยคเช่น Fie have stopped smoking 

แปลว่า เขาหยุดสูบุหรี่แล้ว

กฎไวยากรณ์ที่ถ่ายทอดกาล (Tense) เป็นดังนี้
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(TS-RULE* ASP-TENSE->ASPEK 

($1 @GOV $2)

( (ROOT (OR VOL RELCL PARTCL SOL))

(GOV (& GOV =v (NULL ASPEK))) )

UNCHANGE 

( (GOV (COND

((& PAST PERF)

(:= (ASPEK 'DAILEEW) ((ROOT ASPEK) 'DAILEEW)))

(PROG (:= (ASPEK 'KAMLANGYUU) ((ROOT ASPEK) 'KAMLANG)))

(FUT (:= (ASPEK 'JA) ((ROOT ASPEK) ’JA) ))

(PERF (:= (ASPEK 'LEEW) ((ROOT ASPEK) 'LEEW)))

(T (:= (ASPEK 'BIASA) ((ROOT ASPEK) 'BIASA))) ))))

ในกฎไวยากรณ์นี้

ชื่อขั้นตอน = TS-RULE หมายถืง ขั้นถ่ายทอดโครงสร้างประโยค (structural transfer) 

ชื่อกฎไวยากรณ์ = ASP-TENSE->ASPEK 

รปแบบต้นไม้เข้า = ($1 @GOV $2) ม ี£ปแบบเป ็น

ROOT

เง่ือนไข = ถ้าประโยคมีคำกริยา

£ปแบบต้นไม้ออก เหมีอนกับรปแบบต้นไม้'เข้า

ลักษณะทางภาษาเพิ่มเติม

GOV = ถ้าเป็น Future tense แล้ว ASPEK เท่ากับ 'JA

ถ้าเป็น Past perfect tense แล้ว ASPEK เท่ากับ ‘DAILEEW 

ถ้าเป็น Continuous tense แล้ว ASPEK เท่ากับ ‘KAMLUNG 

ถ้าเป็น Present perfect tense แล้ว ASPEK เท่ากับ ‘LEEW
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